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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU BUHOMUAJIBHBIX OBPA3OBAHUI B
AHTJIMICKOM SI3BIKE

OnucbiBaloTCcA GUHOMMAnNbl — XapakTepHble Ona @HrMIMNCKOro  A3blka 6VIHaprIe CnoBOCOYeTaHud, 3a4acTyi wumeluune
cbpaseonormquKy}o npupoay wu MapKVIpOBaHHbIIZ nopAaaoK cnenoBaHnMA KOMMNOHEHTOB. ﬂpocne)KMBaeTcn TUMonorna TepMunHa,
npuBOAUTCA pasBepHyTOoe onpeaeneHne aHanuanpyemoro A3blKOBOro ABJI€HUA, a TakKXe BblAeNAlTCA OCHOBHble HanpaBlieHUA
npegbiaywmnx nccnenoBaHui. BbisiBneHb! HEKOTOpble CTPYKTYPHO-CEeMaHTu4yeckune 0COBEHHOCTM  BUHOMMATbHBIX 06pa3OBaHVIl7I
aHINIMNCKOro s3blka, Takue Kak pVIq:)MOBaHHOCTI: (Ha npumepe pI/ICbMy}OU.leFOCH cneHra KOKHI/I), cTpemneHue K I/IHTeHCI/ICbI/IKaLl,I/II/I
3Ha4YeHna npu noMoLLUU NEeKCUYeCKUX U CceMaHTU4eCKMX NOBTOPOB, aKTUBHOE WUCNOMb3OBaHWME nNpuHUMNA aHTOHUMMWUW, CO3[aHue
OUHOMUWANOB MWCKIMIOYUTENBHO K3 CJ'ly)Ke6HI:IX CInoB, KOTOpble B A3blIKOBOM CO3HaHUU HOCUTEnew aHrmuMncKoro s3sblka nony4yarT
KOHKpPEeTHOe NeKCcun4eckoe HanoJiHeHne.

Knroyeenbie cnoea: OuHomuan, OuHOMmManbHas napa, OWHOMManbHble 0Opa3oBaHWs, pa3eonornyeckuin  BuHom,
PUMYIOLLMIACS CIIEHT KOKHW, MapKUPOBaHHbI NOPSAOK ClieA0BaHNS KOMMOHEHTOB

nrebpandecKuil TEPMUH JIATHHCKOTO MPOHMCXOXxacHus «ounomuam» (bi - aBy(x) u nomen — wuwmst), wiu

JBYYJICH, CTaB MPEIMETOM JIMHIBHCTHYECKOI'0 aHann3a, NpHOOpeNn Uesblil psA] SKBUBAJIEHTOB Ui OOO3HAYEHHS
JIAHHOTO SI3BIKOBOTO SIBJIEHMS: «OMHOMHUaNbHBIE o0pa3zoBanus (binomial formations)», «ciaoBapusie mapsr (Word-pairs)»,
«napuble cinosa (paired words)», «OUHApPHbIE COYETAHUSA», «IAPHBIE COUYETAHUS CJIOBY», «TABTOJIOIMYECKHE CIIOBAPHBIE
naps», «OMHOMBI». KITloueBbIM sIBIIsieTCsl OMHAPHBIIM XapakTep CTPYKTYPhl aHAIM3UPYEMbIX HAMH CIIOBOCOYETAHHH.

[IpunATO CUMTaTh, YTO MHTEPEC K OMHOMHAIBHBIM MapaM BO3HHK B 50-X rojax MpOLUIOro BeKa W CBS3aH C
HMEHAMM TaKdM 3alaJHbIX uccienoBareneii kak Yakov Malkiel [1], Dwight Bolinger [2], William Cooper and John
Ross [3], Marita Gustafsson [4, 5]. Cpemu OT€UECTBCHHBIX JIMHIBHCTOB, 3aTPATrMBAIOIIMX BOMPOC OMHOMHUAIBHBIX
00pa3oBaHMii, MOXKHO BBIJICIHUTH PsIl YICHBIX, ClICHUATU3UpYIOIMXCcs Ha (paszeonorun, Takux kak M.H.DmnbsiHOBa [6],
W.I1.WBanoBa, B.B.BypnakoBa, [I'.I'IlouenumoB [7], A.B.Kynun [8]. BnepBble «0uHOMHAI» B KadyecTBe
JMHTBUCTHYECKOTO TePMUHA HCIOIb30Bat SIkoB Mankun B 1959 rony, onpenenus ero kak ‘the sequence of two words
pertaining to the same form-class, placed on an identical level of syntactic hierarchy, and ordinarily connected by some
kind of lexical link’ [1, c. 113] — «mociemoBaTeNnbHOCTh IBYX CJIOB, OTHOCSIIUXCSA K OJHOMY (hOpPMaIbHOMY KJIaccy,
HAXO/SIINXCS Ha OJHOM YPOBHE CHHTAKCHYECKOW HepapXuu H, OOBIYHO, COCAWHEHHBIX KAKUM-JIHOO JICKCHYECKUM
CpPEeACTBOMY». B MOCIHEAYIOIMX HCCIENOBAHMAX TAKKe YKAa3bIBACTCS HA HANUYKE ABYX PAaBHONPABHBIX KOMIOHECHTOB,
OpUHAIISKALMX K OJHOM TI'PAMMAaTHYECKOH KAaTerOpHH, HMMEIOIIMX CEMAaHTHYECKOE CXOACTBO; OTMEYaeTCs HX
B3aUMOCBSI3b M MTOIPAa3yMEBAETCsI HATIMYHE COSMUHSIoNIEro cyxednoro smementa (lexical link — cBsizku).

Yamie Bcero KOMIIOHCHTHl OMHOMHAIBHOH Hapbl COCAMHEHBI TAaKMMH COIO3aMH Kak «and», «or» u «buty.
IpuBeseM HECKOJBKO MPUMEPOB OMHOMHAIBHBIX 00pa3OBaHMiA C BBINIEyKa3aHHBIME coro3amu: rules and regulations
— HOpMBI U TpebGoBanwus, life or death — Bompoc xwu3uu u cmept, slowly but surely — memnenno, Ho yBepeHHO.

Capa banun benop [9], mpoBens neTtanbHBI aHAIW3 HCTOPHUH BOMPOCA, BBIICISIET OCHOBHBIC HATpaBICHUS
usydeHuss OuHOoMHanoB. OCTaHOBUMCsI MOAPOOHEE HAa TEX AacleKTax, KOTOPHIC SBILIOTCS MPEBATHPYIOIIUMH B
OPEIBIIYIINX UCCISIOBAHMSX

— CEMaHTUYECKUIl aCleKT, IPH M3y4CHHH KOTOPOro BHUMAHHE JHMHIBHUCTOB COCPENOTOYHMBACTCS Ha aHAIN3C
CEMaHTUYECKOH CBSI3M KOMIIOHCHTOB OWHOMHAIIBHBIX O0pa30BaHU, W [ENAIOTCS MOMBITKH HX CEMAHTHYECKOM
wiaccupukauun. Tak, BBIACISIETCS CICAYIOIINE THIBI CBSI3HM MEXKIy KOMIIOHCHTAMH: CEMAHTHYECKAash OITO3ULIHSI
(semantic opposition), cemanTHYecKas OXHOPOAHOCTH (Semantic homosemy), cemaHTHUYecKast NOMOIHHUTEIHHOCTh
(semantic complementation), cemanTnueckas BKIIOUEHHOCTD (Semantic hyponymy);

— (oHETHYCCKHIl ACIEKT PACCMATPUBACTCS C TOYKH 3PEHHUSI HCHIOIb30BAHUS TAKUX IBPOHMIECCKHUX CPEACTB KaK:
ammTepanus (co3Byure cornmacHbix): safe and sound — »wB u 310poB, rant and rave — pBaTh W MeTaTh; aCCOHAHC
(cosByunme miacHeix): part and parcel — meorbemiemast gacts, Wine and dine — yroimars, KOpMHTB-TIONTH; pHpMa:
hustle and bustle — ram, Tonkoths, cyera, helter skelter — HeGpexxHOCTB, KaBapax;

— PHUTMHUYECKHI ACIEKT, KOTJa BBIABILSIIOTCS OCHOBHBIC TCHACHIMH MOCTPOCHHS M 3aBUCHMOCTH B HOPSIIKE
CIICIOBaHMsSI KOMIIOHCHTOB OHMHOMHUAIBHOTO COYETAHMsI OT WX PUTMUYECCKOW OpPTaHU3alMH, YCTAHABIUBAIOTCS CBS3U
MEX/y HOHATUWHBIM COACPIKAaHHEM OMHOMHAIIOB U CPEACTBAMH €0 BBIPAXKESHHUS IIPH MTOMOIIN PUTMHIECKOTO PUCYHKE;

— CHHTaKCHYCCKHI AaClieKT, MPU PACCMOTPEHHH KOTOPOr0 B LICHTPE BHUMAHHS HCCICHOBATENICH HaXOIATCS
CPEICTBAa COYMHUTENBHON CBSI3M, @ TAKKE OMPEACICHHE HAMOOJee YaCTOTHBIX YacTedl pedd, 0Opa3yroluX JaHHbBIC
KOHCTPYKLIUH;

— CTWIMCTHYECKMH aCHeKT NPHU3HAETCSl BeAylluM B paboTax wuCciemoBareieil IpH aHanu3e OWHOMHUAJIOB,
MOCKOJIbKY OHHM OTHOCST OMHOMHAIIbHBIC 00pa30BaHWs K BBIPAa3UTENbHBIM cpeactBam sizbika (linguistic devices) u
U3Yy4YatoT UX [PHPOJY C TOUKH 3PEHHS IICHXOIOTHYECKOr0 U AKCTPATHHT BUCTHYECKOTO (PaKTOPOB;

— (YHKUHOHAIBHBIN AaCIIeKT PacCMaTPHBACTCS IOA YIJIOM TeX KOMMYHHKATHUBHBIX ()YHKIHMH, KOTOPBIMHE
HaJIENCHB OMHOMHANBI JUIi aKTHBHOTO yYacTHsi B PEANbHOW KOMMYHHKAIWH, HAIPUMEp, B CPEACTBAX MAaCCOBOM
uH(bOpPMAIINH, B IIECEHHOM JIMPUKE, B CIICHTE.
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Urtak, OMHOMHANBHBIE 00pa30BaHMs TPEICTABISIOT COOOI YCTOYMBBIE MHOTOACIEKTHBIC CJIOBOCOYCTAHHUS C
0opMM (hPa3eoNOrMIECKUM MOTESHIMAIOM Uil OOpPa3HOr0 M €MKOTO BBIPXKEHHSI MBICIH TOBopsiuiero. B maHHOI
paboTe TepMHHBI «OHHOMHAI), «ONHOMHUAJTIBHBIC 00PAa30BaHM), «ONHOMHUATBHAS Tapay HCIONb3YIOTCS KaK CHHOHHMBI.

BUHOMMATBI IIUPOKO MPENCTABICHBl B AHIJIOS3BIYHOW JICKCHYECKOW CHCTEME KaK HeoTheMyeMas YacTb
OCHOBHBIX pa3nienoB ¢paszeonorun. OHH MOTYT BhICTymaTh kak uanombl (December and May — «HepaBHBIH Opak»,
CTaphlii MyXX U MOJIOZiasl JkeHa); nekcudyeckue Kosnokanmu (Sick and tired — ceit mo ropio, here and there — 1o Tam,
TO 3J/ieCh); peuyeBbie 3aroToBKH win kiwmiie (trick-or-treat — cmagoctn mnm tmanocty, rise and shine! — Gepuce 3a
neno!); mrrammsl (rank and file — psimoBeie npencraButenu (mpodeccun), pSAOBbIE WIEHbl OpraHu3anym, assets and
liabilities — axtuB 1 maccus, null and void — moTepsiBIIMiA 3aKOHHYIO CHITY); mocioBuIsl U ioroBopku (live and learn
— BEK JKUBH, BEK y4HCh, last but not least — mocneauuii, HO He MEHee BaXKHBIN); KPbLTATHIE BHIPAYKECHUSL.

Cremyer OTMETHTh, YTO OMHOMHANBHBIC MAaphl CYIIECTBYIOT BO MHOTHX $3BIKaX, WHOT/A SBISSICH CICIACTBUEM
ucropuueckoro 3auMcroBanus (volens nolens (Lat.) — willy nilly — Boneii-ueBoneit, divide et impera (Lat.) — divide
and rule — pasnensii u BnactBy#, Vis-a-vis — face to face — nuiom k JmIly); HO MPEUMYILIECTBEHHO BO3HUKAS T10
9KCTPATUHTBUCTHYCCKUM TIPUYMHAM, IMOCKOIBKY MPEACTABISAIOT COOOH OOBEKTHBHO CYNICCTBYIOIINE >KH3HECHHBIC
peanuu: life and death — »wusub u cmeptsh, black and white — ueproe u Genoe, from start to finish — or nawana mo
koH1ia, husband and wife — myx u xena.

PaccmatpuBasi CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKAE XAPAKTEPUCTHKA OWHOMHUAIBHBIX OOpa30BaHHi B aHTIIHICKOM
SI3bIKE, MMPE/ICTABIISACTCS BO3MOXKHBIM BBIICTUTH HEKOTOPBIC KOTHUTHBHO-TMHIBUCTHYECKHIE OCOOCHHOCTH.

HpI/IHﬂTO CUNUTaTh, 4YTO JIA T'E€PMAHCKHUX SA3bIKOB BOO6U_[C, n i AHTJIMHACKOIo B YaCTHOCTH, THUIIMYHO
CTpeMJICHHE K CO3By4ri0 W pudme. VMIMEHHO 3TOW TEHICHIMCH OOBSACHICTCSA IEPBOHAYAILHOEC BO3HHKHOBEHHE
OMHOMHAJIOB, a 3aTEM MOSBICHHE AHAIOTHIT 110 33JAHHBIM 00pa3Iam.

Taxke 3acTykKHBaeT BHUMAaHUE UCCIIENOBATENEH TakOe YHHKAIBHOE 0 CBOCH MPUPOJIE SBJICHUE B aHTIIHHCKOM
s3bIKe, Kak pupmyroruiics caenr kokau (Cockney Rhyming Slang). Otmedaercs, 4to B HEM OUHOMBI UCIIONB30BAUCH
KaK prudMa K OOBIYHBIM CIIOBaM, TIPH 3TOM BTOpPasi, pUOMYIOIIAsACS YaCTh OMYyCKAaNaCh, U 3HAUEHHE OCTABIIIETOCS CIIOBA,
HE MMes MIPSIMBIX aCCOLHMAIIMI ¢ TePBOHAYAILHBIM, CTAHOBHJIOCH MO00KeM IK()pa, 3HAUEHHUE KOTOPOTrO OYCHb CIIOKHO
IOHATH JAXXE KOPCHHBIM AHIJIMYaHaM. Kurenn JlonmoHa, NPUYHCIIAOLINAC cedst K Cockneys, J0 CHX IOp CO34aroT
HOBBIE CJIOBa 10 NPHUHIMIY CO3BYYMS M PU(PMOBAHHOCTH, TJE BTOPOE CIOBO B Hape 3BYYMT IOYTH HICHTUYHO
sammdpoBanHoMy. Hanpumep, ciioBo Wife (xkena) pudmyercst ¢ Guromom trouble and strife, mostomy B ciieHre KOKHH,
OKEHa, CITyTHUIA JXM3HM» O0O3HAYaeTcs NaHHBIM PH(MOBAHHBIM CIOBOCOYETAHHEM, KOTOPOE JIOCIOBHO MOXKHO
NIEPEeBECTH KaK «HENPUATHOCTH W paszfop». IIpuBenem emie HECKOIbKO HNPHMEPOB IpeoOpa3oBaHMs pU(MOBAHHBIX
6uHOMOB B 3ammdpoBaHHOE CI0BO cienra kokau: North and south = mouth; dog and bone = telephone; sugar and
honey = money; you and me = tea; cheese and kisses = Mrs.; give and take = cake; husband and wife = knife; apples
and pears = stairs; Adam and Eve = believe. M3BsectHo, uto HekoTopbie Bhipakenus uz Cockney Rhyming Slang
YTPATHIN CBOIl CIIEHIOBBI OTTEHOK M BOCIPHHHMAIOTCS KaK 4YacTh JIMTEPATYPHOrO si3bika, Hanpumep brass tacks =
facts — neonpoBepkumbie (akTbl. Tarke aKTyalbHOCTh CJICHIa KOKHH MOIACp)KHBAeTCs Oiaromaps YCHIHIM
HEKOTOPBIX aHIJIOSA3BIYHBIX KOMHYECKUX aKTEPOB, KOTOPHIE KOBEpKas TPAAWLMOHHBIE BBIPAKEHUS KOKHHM, CO3HAJIN
CBOI, TaK Ha3bIBAEMBbI «MOKHI» (0Opa3zoBaHo oT MOCK (apasHUTE) U COCKNEY, MCIoIb3yeTcst IiIsi 0003HAYECHHS JTFOICH,
KOTOpBIE B LEJIAX MOIyYEHHs CIaBbl M U3BECTHOCTU HAMEPEHHO FOBOPAT Ha KOKHH).

Eme onHol xapakTepHOW OCOOEHHOCTBIO AHINIMHCKMX OWHOMHAJNIOB SBJSIETCS MAapKHPOBAHHBIA MOPSIOK
CIIeIOBaHUSI KOMIIOHEHTOB. MHOTOYHCIICHHBIE HCCIENOBAHHS IO3BOAIOT TOBOPHTH O TOM, YTO B «3aCTBHIBIIMX)»
OMHOMHUANBHBIX Mapax MPOCIEKHUBACTCA TEHICHIMA K ONPEICICHHOMY pACIIONOKEHHIO KIFOYEBBIX HJIEMEHTOB
koHcTpykuuu. Tak, Capa banmn benop, omupasch Ha TNpeAblIylIHe HCCIENOBAHUS, BBIIEISIET CIENYIOIIUE
KOMOWHAIIMHU: ONYIIEBIICHHbI — HEOAYIIEBICHHBIN; B ¢IMHCTBEHHOM YHCIIE — BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE; TIPaBBIA —
JIEBBIN; TOJIOKUTENBHBIN — OTPHULIATETIFHBIN; KOHKPETHBI — aOCTpaKTHBIN; MMepeaHUN — 3aIHUI; CBEPXY — CHH3Y;
BEPTUKAJBHBIA — TOPWU3OHTANBHBIA. Ilpu 53TOM MeHee MapKHPOBaHHBIM KOMIIOHEHT TIpEIIecTByeT Oomee
MapKHUPOBAHHOMY. ABTOp JaeT ICHXOJIMHIBUCTHYECKOE OOBSCHEHUE PACIIONOKEHUSI KOMIIOHEHTOB B OMHOMHAJIBHBIX
napax: IOCKOJBKY T'OBODSIIMA — JIMLO ONYIIEBIEHHOE, IMHCTBEHHOIO 4YHMCIa, BEPOSATHEE BCErO IpaBIla, HMeeT
TIOJIOXKHUTEIBHOE CAaMOBOCIIPUATHE, JTydllle IIOHUMAaeT KOHKPETHYI0 HH(OPMAIIHIO, IBIKETCS Jallle BIepel, a He Ha3a,
Y HAaXOJMTCS B BEPTUKAJIBHOM IOJIOKEHHH, HMEHHO [IO3TOMY, JAHHBIE MEHEee MapKHPOBAaHHBIE KOMIIOHEHTBI HAXOIATCS
Ha nepBoM Mecte. [Topsiok cienoBaHus KOMIIOHSHTOB TaKKe OOBACHAECTCS TPAAUIMOHHBIM BOCTIPHATHEM peanuid. Tak,
CIIOBO «CEBEp» MPEAIISCTBYET CIOBY «or» B NOrth and south, tak kak ceBep SBISETCS TIABHBIM OPHUEHTHPOM Ha
KOMIIace; CIIOBO «JIEHB» TIPEIMIECTBYET CIOBY «HOUB» B day and night, Tak kak 0OBIYHO JIFOMH GOMPCTBYIOT IOIBIIE,
9eM CIIIT, B BOCIUTAHUU JETEH MaTepU TPaAULHOHHO OTBOJWUTCS TNIABHAS POJb, IO3TOMY aHIIH4YaHe roBopsit mother
and dad [9].

C uenblo MHTEHCH(OUKAIUK 3HAYCHHS, B AHIVIMACKMX OMHOMMAIIBHBIX Iapax 4acTo MPUMEHSIOTCS TOBTODBL:
nexcuueckue (day by day — nemp 3a maem, again and again — croBa u cHoa, wall to wall — mokpeiBaronmii Bech
mon, measure for measure — oko 3a oko, 3y0 3a 3y0) u cemanTuyeckue (peace and quiet — THIIMHA U CIIOKOMCTBHUE,
first and foremost — B mepByto ouepens, npexae Beero, pPick and choose — GbITh pa36opUMBBIM, IPUBEPEIHBBIM, IeSt
and recreation — orapix u pasBiedeHwus). [Ipy 3TOM, MOXHO BBIICIHTh HEKOTOPBIC CEMAHTHYECKHE IO C
HanOOJBIINM KOJTHMYECTBOM CHHOHUMHYHBIX BBIpaKeHHH. Tak, HanmpuMep, 3HAYCHHIO «IOCTEIICHHO» COOTBETCTBYET
Tesblid ps anTmiickux 6uaomos: little by little, step by step, by and by; «Bmecre, coobmay: back to back, cheek to
cheek, hand in hand.
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[Iupoko mpencTaBIeHbl B aHMTMHACKOM A3bIKe OHHOMUAJIBI, TIOCTPOSHHBIE 110 TPUHIMITY aHTOHUMuUK. Hanpumep,
take it or leave it — na Bame ycMotpenue, kak Bam yroano; life or death — Bompoc sxu3nu u cmepty; stand or deliver
— KOMIENCK WK JXKU3HB. JIFOGOIBITHO, 9TO GHMHOMUAN «WIMGO MaH, Iub0 MPOoIas» B aHIIUUCKOM SI3BIKE IIPEICTABICH
TakuMH aHaioramu kak win or lose, all or nothing, sink or swim, make or break [10].

BecbMa TPOMYKTHBHBIM SIBISIETCS CMOCOO 00pa3oBaHus OHHOMHANOB M3 CIYXKEOHBIX CJIOB (MPEMIOrOB M
COI030B), KOTOPHIC B aHIJIOA3BIYHOM S3BIKOBOM CO3HAHMH HATIONHEHBI KOHKPETHBIM JIEKCHUYECKHM cofiepkaHueM. [Ipu
TOM pPYCCKHE aHAllOTH COCTOSAT W3 KOMIIOHEHTOB, TMPEACTABICHHBIX CAMOCTOSTENbHBIMH YacTSIMH  PEYd
(cyliecTBUTENbHBIC, TIPUIATATEIbHbIC, HAPEUHs, PUYACTHS), KOTOPBIC MOMOTalOT MOHITh CEMaHTUKY TOTO HJIM HMHOTO
aHruiickoro 6unomuana. Hampumep, up and down — B3snetsl U magenus, down and out — pa3opeHHbIN HHIIKH, B
6ecriomorHoM coctosiaun, back and forth — tyma u obpartHo, Bnepen u Haszan, out and about — B xoporueit Gopme,
MonpaBuBIIHiica mocne 6oxe3nu, t0 and fro — BBepx u BHHU3, Tyaa U ctona, on and off — Bpems ot Bpemenu, uHora,
OT ciydasi K ciydato, in and out — Tyma u crozia, B3aja u Briepes, ¢ nepeMeHHbiM yerexom, all in all — B xoneuHoM
cuere, B II€JIOM, B HTOTE.

[lomBoas WTOr BBINICCKA3AHHOMY, €Ille pa3 TOJYEpPKHEM, YTO OHHOMHAIBI XapaKTePH3YIOTCS TaKHMH
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKash OCOOCHHOCTSIMH, KaK IIEIOCTHOCTh, HAIWYHE COUYMHHUTENHHON CBA3M MEXIY ABYMS
3HAMEHATETIbHBIMA KOMITOHEHTAMH; YCTOWYMBOCTh W BOCIIPOM3BOJMMOCTh B PEYM B TOTOBOM BHIC; CEMaHTHYECKAs
€MKOCTh M 3aKOHYCHHOCTh (OpPMBI; XapakTepHas (oHeTHueckas odopmiaeHHocTh. Hapsiay ¢ yHUBepCaTbHBIMH
JTMHTBUCTHYECKUMH XapAaKTEPUCTHKAMH, aHTJIMIICKHEe OWHOMHANbHBIC O00pa3oBaHHs OONAMAOT CeH(DUICCKUMH
OCO6CHHOCTHMI/I, OTpaXaroMMHU A3BIKOBYIO KapTUHY MHPa HOCUTEIIST JaHHOI'O A3bIKa.
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Petrova V.A. Structural and semantic peculiarities of binomial formations in the English language. The purpose of the
article is to present binomials as paired structures with marked word order, mainly phraseological by nature and having phonetic,
semantic and structural peculiarities which are specific for English-speaking linguistic consciousness. The article contains the definition
of the phenomenon under study, analysis of the previous research. The results of the work enable us to claim that the characteristic
features of English binomials include a tendency to rhythmic patterns, semantic intensification, antonymic structuring, the use of
syntactic words as key components of the binomial formation.
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